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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

 

1.1. STATEMENT OF THE PROBLEM 

In our daily lives, we compare people, places, or things every day. 

We describe actions or words that describe actions every day. We 

compare people by saying things like, 'Eva is smarter than Brian' or 

'Tom is taller than Heather.' We compare places, by saying things like, 

'San Francisco is colder than San Diego,' and things by saying, 

'Chocolate ice cream is better than vanilla.' We describe actions by 

saying things like, 'Sally runs faster than David' and words that 

describe actions by saying, 'Nancy speaks more clearly than Laura.' 

We use the comparative form every day to make a comparison 

between things to show how these things or people are different from 

those. In business, comparison of revenue among enterprises can help 

those enterprises realize how good their business is doing compared to 

others. Therefore, they will work on finding a better strategy to take 

the lead. In sports, comparison among athletes can help decide if they 

can get through to the next round or even earn them the biggest prizes. 

In daily life, people also use comparative sentences to show their 

preference of one thing over the other. 

An online newspaper article of business with comparative 

sentences can help readers to take a broader view of things and put 

themselves into perspective. However, if writers or journalists fail to 

use comparative sentences properly or inaccurately, it can be a cause 

for alarm because that would lead to misinformation. Not only in 

business English but also in writing task 1 in IELTS exam for students 

of English, students need to compare the information and make 

connections to show the changes or differences. An effective 

comparison can earn them lots of points. That is why it is crucial that 

students of English should master this grammar point and learn how to 

use this appropriately.  
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Thus, “An Investigation into Linguistic Features of Comparative 

Structures in business English and Vietnamese online newspapers ” is 

the title of the master thesis I wish to carry out. This thesis is 

conducted with the hope that the results of the research can help 

Vietnamese learners of English, especially journalism students to get 

some useful information about the linguistic features of comparative 

structures and write comprehensive articles. 

1.2.  AIMS AND OBJECTIVES OF THE STUDY 

1.2.1. Aims of the Study 

- Investigate comparative structures in business English and 

Vietnamese online newspapers in terms of syntactic, semantic and 

cohesive features. 

-  Provide Vietnamese learners of English with a basic knowledge 

of the field to help them use comparative structures in writing and 

translation. 

1.2.2. Objectives of the Study 

The study is carried out to: 

- Describe and compare some syntactic features of English and 

Vietnamese comparative structures. 

- Describe and compare some semantic features of English and 

Vietnamese comparative structures. 

- Describe and compare some semantic features of English and 

Vietnamese comparative structures. 

- To make some suggestions for teaching, learning, and translating 

comparative structures. 

1.3. SCOPE OF THE STUDY: 

Due to the time and resource limitation, the thesis focuses on 

studying comparative structures in business English and Vietnamese 

online newspapers. With regards to linguistic features, the thesis 

focuses on syntactic, semantic and cohesive features. 

1.4. RESEARCH QUESTIONS 

To achieve the aims and objectives of the study, the following 
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research questions are raised: 

1.  What are comparative structures in business English and 

Vietnamese online newspapers in terms of syntactic, semantic and 

cohesive features? 

2.  What are the similarities and differences of comparative 

structures between the two languages in terms of syntactic, semantic 

and cohesive features? 

3.  What are the implications of this research in teaching and 

learning English? 

1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

Firstly, the study will help Vietnamese people of English 

understand and master an amount of knowledge  of  comparative 

structures in business English and Vietnamese effectively.  

Secondly, the study will aid learners in using English comparative 

structures fluently and confidently in communicative issues. 

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 

This thesis consists of five chapters: 

Chapter 1, Introduction, presents the rationale, aims and 

objectives, scope, research questions, significance as well as 

organization of the study. 

Chapter 2, Literature Review and Theoretical Background, 

reviews the previous studies related to the problem under 

investigation. The theoretical background such as theory of syntactic, 

semantic and cohesive features and an overview of comparative 

structures in English and Vietnamese newspapers is also included in 

this chapter. 

Chapter 3, Methods and procedures, consists of the research 

methods, data collection, description of samples, data analysis and 

research procedures of the study. The validity and reliability of the 

study is also presented. 

Chapter 4, Findings and Discussion, deals with the findings and 

discussion. It presents the syntactic and semantic features of 
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comparative structures in English and Vietnamese newspapers and 

shows the similarities and differences between comparative structures 

in English and Vietnamese in terms of syntactic, semantic and 

cohesive features. 

Chapter 5, Conclusions and Implications, includes the 

conclusion and the review of the issues that have been presented, the 

limitations, and suggestions for further study.  

 

CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 

BACKGROUND 

 

2.1. PREVIOUS RESEARCHES RELATED TO THE STUDY 

2.2. THEORETICAL BACKGROUND  

2.2.1. Notion of online business newspaper 

An online newspaper is the online version of a newspaper, either 

as a stand-alone publication or as the online version of a printed 

periodical (https://en.wikipedia.org/wiki/Online_newspaper). 

A business newspaper is a newspaper about businesses and 

investments. 

(http://www.thefreedictionary.com/business+newspaper) 

Online business newspaper is the online version of a newspaper 

about businesses and investments.      

2.2.2. Concept of comparative structures 

There are 3 different terms to name structures that are used to 

compare things or people: comparison structures, comparative 

structures, comparative structure and they all have the same meaning. 

However, I would like to use comparative structure as in Collins Co-

build English Grammar [7]. 

With respect to comparison, this concept used to be considered 

from different points of view. According to Đào Thản [27], 

“comparison is a way of contrasting two things or two events that 
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bear one or many similar features of their outside and inside 

properties”. Also, he believed that comparison exists both in spoken 

and written form of any language.  

Similarly, philosophers, who regard comparison as a category of 

thinking, defined it as “the contrast of two objects to find out 

similarity or difference between them” .Under their consideration, 

comparison is the most important postulate for generalization, based 

on which they can observe and account for events in the world.  

Meanwhile, Vietnamese Dictionary [31] stated comparison as “a 

look at one thing to examine another with the aim of revealing 

sameness and/or difference, superiority and/or inferiority”. Despite 

the different definitions, the concepts of comparison, to some extent, 

are similar in nature. In most of the materials on comparison, there are 

generally three degrees of comparison: comparison of equal degree, 

comparison of comparative degree and comparison of superlative 

degree.  

Quirk [16] defines a comparative structure as follows: “In a 

comparative structure, a proposition expressed in the matrix clause is 

compared with a proposition expressed in the subordinate clause with 

respect to some standard of comparison”.  

In terms of form, comparative structures are expressed by 

“comparative markers” like the inflection “-er” or its periphrastic 

equivalent “more” for comparative superiority and “less” for 

comparative inferiority and other comparative forms like “better”, 

“worse” and so on in the matrix clause, linking with “than” that begins 

subordinate clause. 

b. The Comparative Element 

The concept of a comparative structure reveals that comparison 

concerns a “value of comparison” which is indicated by a clause 

element in the matrix clause called the comparative element 

(abbreviated as “comp-element” in the study). For instance, “more 

healthy” is the comp-element in the sentence: “Jane is more healthy 
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than her sister (is). Thus the comp-element, in essence, is the phrase 

which contains the comparative word, and which the than-clause 

postmodifies.  

In terms of clause functions, the comp-element of a comparative 

construction, like the Who-element of a Wh-question, can be any of the 

clause elements apart from the verb: Subject, Direct Object, Indirect 

Object, Subject Complement, Object Complement and Adjunct.  

d. Basis of Comparison 

According to Quirk [16], the basis of comparison is given in the 

comparative clause-the correlative subordinate clause, it is “Jane’s 

sister” in the sentence: “Jane is more healthy than her sister (is)”. The 

basis of comparison may be explicitly or implicitly expressed. We 

should mention here the discussion of Huddleston [11], who is the first 

to make a distinction between explicitly and implicity defined standard 

of comparison (in his usage). Huddleston [11] in discussing the 

standard of comparision points out that in the explicit standard of 

comparison the comparative expansion consists of “than” plus a Noun 

group (e.g “Mary bought more records than ten”), and in the implicit 

standard of comparision, “than” introduces a clause, though this may 

be realized in surface structure by a single Noun group (e.g “many 

bought more recorts than peter”). The standard of comparison needs 

not to be explicitly expressed but it is then implied form the context. 

c. Comparative Clauses and Ellipsis in Comparative Clauses 

Comparative Clauses 

In a comparative construction, the comparative clause is the 

subordinate clause beginning with “than” added after the comp-

element and modifies it. Normally, the comparative clause lacks a 

comparative clause element corresponding to the comp-element in the 

matrix clause. In other words, the comparative clause does not contain 

a complement or adjunct usually required for complementation. The 

standard of comparison involves a scale without commitment to 

absolute value. Furthermore, a comparative clause element 
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corresponding to the comp-element in the matrix clause can occur only 

when the standards of comparison in the two clauses are different, two 

scales then being compared. 

In addition to the omission of a comparative clause element 

corresponding to the comp-element in the matrix clause, otherelements 

of a comparative clause can be omitted if the repeat the information in 

the matrix clause. The phenomenon is called ellipsis in comparative 

clauses. 

Ellipsis in Comparative Clauses 

Ellipsis in comparative clauses has been studied by different 

linguists such as Bresnan [5], Quirk et al [16] and Huddleston [11]. 

Bresnan makes a distinction between the rule of comparative deletion 

and the rule of comparative ellipsis applied to the structure. 

Comparative deletion will be applied to delete [x-many] from the 

lower quantity phrase while comparative ellipsis is assumed “to delete 

elements in the comparative clause not already deleted by comparative 

deletion, under non-distinctness from elements in the main clause”. 

Also, she holds that comparative ellipsis is an optional rule and it is 

applied to delete the verb and the auxiliary from the lower clause. She, 

moreover, uses this rule to account for most types of comparative 

mentioned earlier. 

Quirk et al. [16] and Huddleston [11] do not use the concept of “the 

rule of Comparative Ellipsis” above but emphasize “the basis of 

comparison” or “the standard of comparison” (in accordance with 

Quirk et al. and Huddleston’s usages respectively). Quirk et al. states 

that the basis of comparison in the comparative clause is often 

implicit, while Huddleston does discuss the hypothetical clauses 

underlying elliptical comparative clauses as a means of recovering the 

ellipted elements. Ellipsis can occur either partially or fully and when 

it is taken to the fullest extent, we are left only the subject or object of 

comparative clause. 

d. Classification of comparative structures 
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2.2.3. Cohesive features 

a.  The concept of cohesion 

b.  Cohesion and Linguistic Structure  

b.1. Cohesion within a Sentence  

According to Halliday and Hasan (1976:7-10) since cohesive 

relations are not concerned with structure, they may be found just as 

well within a sentence as between sentences. The cohesion within the 

sentence  attract less notice, because of the cohesive strength of 

grammatical structure; since the sentence hangs together already, the 

cohesion is not needed in order to make it hang together. But the 

cohesive relations are there all the same. For example:   

If you happen to meet the admiral, don’t tell him his ship’s gone 

down. 

Here the him and his in the second half have to be decoded by 

reference to the admiral, just as they would have had to be if there had 

been a sentence boundary in between.  

In their point of view, cohesive relation are also beyond the 

sentence boundaries. Cohesion is semantic relation between one 

element in the text and some other element that is crucial for its 

interpretation. This other element must also be found with in the text. 

b.2. Cohesion and Discourse Structure  

Discourse structure is used to refer to the structure of some 

postulated unit higher than the sentence, for example the paragraph, or 

some larger entity such as episode or topic unit. The concept of 

cohesion is set up to account for relations in discourse. Cohesion refers 

to the range of possibilities that exist for linking something with what 

has gone before. 

b.3. Cohesion as Semantic Relation  

There is one specific kind of meaning relation that is critical for the 

creation of texture. It is in this meaning relation which one element is 

interpreted by reference to another. What cohesion has to do with is the 

way in which the meaning of the elements is interpreted. Where the 
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interpretation of any item in the discourse requires making reference to 

some other item in the discourse, there is cohesion. Thus the concept of 

cohesion accounts for the essential semantic relations whereby any 

passage of speech or writing is enabled to function as text. 

c.  Grammatical cohesion 

d.  Lexical cohesion 

2.2.4. Semantic Features  

a. Gradability 

Gradability is a semantic feature characteristic of adjectives, 

adverbs and nouns. According to Rusiecki, an adjective is gradable if 

it can be substituted for A in the following expressions: 

A-er (or more A) than 

As A as 

Less A than 

The A-est (or most A) of 

Given these expressions and the features of adjectives, we can see 

that the majority of the adjectives that are restricted to attributive 

position are non-gradable (eg “former”, “mere”). Only a small number 

of them are gradable (eg “old” in “an old friend”, “big” in “a big 

eater”). These are, in fact, central adjectives used non-inherently. It 

means that these adjectives can function both as attributively and 

predicatively and they do not characterize the referent of the noun 

directly. For example, “an old friend” (one who has been a friend for a 

long period of time) does not necessarily imply that the person is old 

so that we cannot relate “my old friend” to “my friend is old”. “Old” 

refers to the friendship and does not characterize the person. The 

majority of adjectives that are restricted to predicative position are 

gradable (eg “afraid” (that, of, about); “fond” (of)), but some are not 

(eg “subject”(to), “tantamount” (to)). Among central adjectives, some 

are gradable (eg “long”, “pretty” and some are not (eg “dead”, 

“octagonal”). 
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Gradablity is also characteristic of many adverbials forms, for 

example, time adjuncts – eg “earlier” in: 

John finishes the job earlier than Peter (did). 

Finally, gradablity is a common feature of nouns in construction 

with extensive verbs, eg: 

Pest was quite a different person. He always spent more money 

than he really had. 

 b. Scale for comparison 

To modify the meaning of a particular word in the clause, we use 

degree expressions. Degree is largely expressed by adverbs 

functioning as modifiers of adjectives, adverbs and verbs. However, 

not all verbs, adjectives, etc. can be modified by a degree adverbial. 

Degree can apply to gradable words, that is, words whose meaning can 

be thought of in terms of scale. Thus, the existence of a scale is 

implied by gradbility and there are many scales established by pairs of 

words of opposite menings. For example, the adjectives “old” and 

“young” are terms on the scale of “age”, the adjectives “well” and “ill” 

are terms on the scale of “health” (“well-being”) and so on. 

Nguyen Duc Dan [29] shares a lot with the above concept of scale 

in many of his discussions. According to him, there are always pairs of 

words of opposite meanings in a language. Among them are some 

pairs that can establish different scales. It means that there are many 

terms of neutral value arranged in a definite order that he calls “ 

lexicalization of the points” on a scale. For instance, on the scale 

established by the pair of  “hot-cold” are the lexemes : very hot – hot – 

rather hot –warm –cool –cold. The lexemes on the scale are in some 

respect semantically related to each other, but at the same time, 

imcompatible with each other in the set of those lexemes. 

Also, he holds that there is one term of a pair of antonymic 

adjectives which represents a high value on a scale. It is called the 

unmarked term, the other marked term. For example, “tall” is 

representative for the scale “tall –short”, “hot” is representative for the 
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scale “hot-cold”. The term which is representative for a scale will be 

used for that scale. For instance, we say “ Ba is 1.50 meters tall” but 

we do not say “Ba is 1.50 meters short”. This is clearly presented in 

the comparative structures: 

Jack is taller than Jill (is) 

Jack is shorter than Jill (is) 

The structures of the two sentences above are the same but the 

meanings are quite different. In (2) both Jack and Jill are short, but we 

can’t say so to the sentence (1) for this sentence does not mean that 

both of them are “tall”. Even when Jack is tall and Jill is short, we can 

say like in (1). That’s because “tall” is the term representative for the 

scale “tall-short”. In (1) “tall” is used when comparing the heights of 

Jack and Jill. 

One more detailed research on the scale of comparison is of 

Vieweg in which he applies the concept of scale to explain the cases of 

“mixed comparison” such as: 

Ophidian is a longer snake than Bill is a tall man. 

Vieweg argues that “long” and “tall” are defined as the same 

relation and sharing the same scale so that the sentence above can be 

interpreted semantically. However, we do not make a further 

discussion on his view because cases of mixed comparisons like this 

are not taken into account in my investigation. 

c. Relativity 

When making a research on comparatives, we cannot ignore 

relativity. Like quantifiers, most gradable adjectives are characterized 

by relativity. This means that “when the comparative-degree form of 

an adjective is used in a sentence referring to two extralinguistic 

entities, it states the location of those entities on the scale relative to 

each other, anywhere on the scale”. Let us consider the following 

sentence: 

Mary is older than Jane (is). 

The above sentence does not entail “Mary is old” because the truth 
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value of “old on the scale is relative. It does not depend on Mary being 

old, or on Jane being old. In fact, both of them may be old, both may 

be young. The adjective “old” may refer to an value on the scale and 

together with the adjective “young”, they establish an open scale, that 

is, it is open at either end: there are no terms on it which signal the 

beginning or the end of the scale. 

 

CHAPTER 3 

  METHODS AND PROCEDURES 

 

3.1. RESEARCH METHOD 

 This study aims at identifying syntactic, semantic and cohesive 

features of comparative structures in English and Vietnamese 

newspapers. In order to achieve this aim, we carried out our 

investigation based on the combination of several methods as follows: 

• Qualitative and quantitative methods: Qualitative method was 

used to analyze and describe data. Meanwhile, by means of 

quantification, we could look for recurring patterns from the data and 

gave statistics in terms of frequencies of occurrence in English and in 

Vietnamese. 

• Statistic and descriptive methods: The statistics were presented in 

term of frequencies of occurrence and percentages which we based on 

to describe, analyze and make a comparison. Obviously, our task is to 

characterize or describe the syntactic, semantic and cohesive features 

of comparative structures in business English and Vietnamese online 

newspapers based on collected data, so the descriptive method was 

very useful for such a task. 

• Analytic and synthetic methods: The analytic method helped 

point out certain factors to be examined in greater detail to the 

exclusion of others, and the synthetic perspective allowed us to 

identify how these constituent parts interconnect together as a whole. 

• Comparative and contrastive methods: We used these methods to 
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compare and contrast syntactic, semantic and cohesive features of 

comparative structures in business English and Vietnamese online 

newspapers in order to discover the similarities and differences 

between the two languages. 

• Inductive method: By means of induction, we could synthesize 

the findings and drew out the generalizations and conclusions. 

3.2. RESEARCH PROCEDURE  

The procedures for the study were as follows: 

• Collecting and classifying data: search the internet to gather 

business news articles that have comparative structures in English and 

Vietnamese. 

• Analyzing data: point out syntactic, semantic and cohesive 

features of English and Vietnamese. 

• Comparing and contrasting: make a comparison to discover the 

similarities and differences of syntactic and semantic characteristics 

between comparative structures in business English and Vietnamese 

online newspapers and give possible explanations for these 

differences. 

• Giving suggestions for further researches. 

3.4. DATA COLLECTION  

To collect sufficient and appropriate data for the study, I followed these 

steps: 

- Firstly, collecting data for the research from famous websites in the 

world and in Vietnam. These are reputable websites in Britain, America, 

and Vietnam.  

- Secondly, searching for comparative structures in both languages. 

- Thirdly, looking for recurring patterns in English and Vietnamese 

business news articles. 

3.5. DATA ANALYSIS 

Data were analyzed in terms of syntactic and semantic features for 

the purpose of finding out the similarities and differences between the 
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two languages. And then we suggested some implications for teaching 

and learning the language. 

The collected data were analyzed as follows: 

With regard to syntactic features, the comparative structures in 50 

business English online newspapers were classified into comparative 

structures of adjectives, adverbs and nouns. The similar task was 

conducted with the comparative structures in 50 business English 

online newspapers. Then the analysis results were shown in table and 

illustrated with the frequency of occurrences of each type and compare 

in order to point out their similarities and differences. 

With regard to semantic features, the comparative structures in 

business English and Vietnamese online newspapers were classified into 

3 main categories: comparative structures denoting inequality, equality 

and superlative. Basing on the contrastive method, I could discover the 

similarities and differences of semantic features of comparative structures 

in BEON and BVON. 

Furthermore, with cohesive features, I analysed some cohesive 

features that would appear in comparative structures in BEON and 

BVON. Then, basing on the contrastive method, I could find out the 

similarities and differences of cohesive features between comparative 

structures in BEON and BVON. 

Finally, I could draw some suggestions for Vietnamese teachers of 

using English in teaching English. 

 

CHAPTER 4 

DISCUSSION AND FINDINGS 

 

4.1. SYNTACTIC FEATURES OF COMPARATIVE STRUCTURES 

IN BUSINESS ENGLISH AND VIETNAMESE ONLINE 

NEWSPAPERS 

4.1.1.  Syntactic features of comparative structures of 

adjectives in business English and Vietnamese online newspapers 
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a. Syntactic features of comparative structures of adjectives in 

English 

Table 4.1. Comparative structures of adjectives in business English 

online newspapers 

Comparative structures Occurrence Percentage 

More + adjective 62 14 

More + adjective + than 30 8 

Adjective –er 115 28 

Adjective – er + than 62 14 

Adjective - est 65 15 

The most + adjective 35 8 

Less + adjective 29 7 

Less + adjective + than 14 3 

Adjective-er and adjective-er 5 2 

Total 415 100 

 

b. Syntactic features of comparative structures of adjectives in 

Vietnamese  

Table 4.2. Comparative structures of adjectives in business 

Vietnamese online newspapers 

Comparative 

structures 

Occurrence Percentage 

Adjective + hơn 82 47% 

Adjective + nhất 63 36% 

Ngày một + adjective 9 6% 

Kém + adjective + hơn 19 11% 

Total 173 100 

 

4.1.2. Syntactic features of comparative structures of adverbs 

in business English and Vietnamese online newspapers 

a. Syntactic features of comparative structures of adverbs in 

English  
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Table 4.3. Comparative structures of adverbs in business English 

online newspapers 

Comparative structures Occurrence Percentage 

Adverb -er 16 30.7% 

More + adverb + than 22 14.5% 

More + adverb 45 29.6% 

As + adverb + as 11 7.2% 

Irregular comparative form 58 38% 

Total 152 100 

 

b. Syntactic features of comparative structures of adverbs in 

Vietnamese 

Table 4.4. Comparative structures of adverbs in business Vietnamese 

online newspapers 

Comparative 

structures 

Occurrence Percentage 

Adverb + hơn 53 61% 

Adverb + nhất 34 39% 

Total 87 100 

 4.1.3. Syntactic features of comparative structures of nouns in 

business English and Vietnamese online newspapers 

a.  Syntactic features of comparative structures of nouns in 

English 

Table 4.5. Comparative structures of nouns in business English online 

newspapers 

Comparative structures Occurrence Percentage 

More + noun phrase 92 28 

More + noun phrase + than 43 13 

Less/ fewer + noun phrase 29 9 

Less/ fewer + noun phrase + than 18 5 

More than + noun phrase 79 24 

Less than + noun phrase 41 13 

The same…..as 23 7 

Total 325 100 
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b.  Syntactic features of comparative structures of nouns in 

Vietnamese 

Table 4.6. Comparative structures of nouns in business English and 

Vietnamese online newspapers 

 English Vietnamese 

Comparative 

structures 
Occurrence Percentage Occurrence Percentage 

Adjectives 118 46 91 54 

Nouns 33 13 16 9 

Adverbs 12 5 7 4 

Total 258 100 167 100 

 

4.2. SEMANTIC FEATURES OF COMPARATIVE 

STRUCTURES IN BUSINESS ENGLISH AND VIETNAMESE 

ONLINE NEWSPAPERS 

 4.2.1. Semantic features of comparative structures in business 

English online newspapers 

a. Comparative structures denoting comparative superiority 

b. Comparative structures denoting inferiority in English 

c. Comparative structures denoting equality in English 

d. Comparative structures denoting superlative in English 

4.2.2. Semantic features of comparative structures in business 

English online newspapers 

a. Comparative structures denoting superiority 

b. Comparative structures denoting inferiority 

c. Comparative structures denoting equality 

d. Comparative structures denoting superlative 
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Table 4.7. Comparative structures denoting Superiority, Inferiority, 

Equality and Superlative in business English online newspapers 

 English Vietnamese 

Comparative 

structures 

denoting 

Occurrence Percentage Occurrence Percentage 

Superiority 189 45.7% 143 51% 

Inferiority 42 10% 21 7.5% 

Equality 12 3% 35 12.5% 

Superlative 170 41.3% 81 29% 

Total 413 100 280 100 

 

4.3. COHESIVE FEATURES OF COMPARATIVE STRUCTURES 

IN BUSINESS ENGLISH AND VIETNAMESE ONLINE 

NEWSPAPERS 

4.3.1. Cohesive features of comparative structures in business 

English online newspapers 

a.  Cohesive features of comparative structures in English 

Cohesive devices are an important domain in every language. 

Thanks to them, writers can establish the relationships across sentence 

boundaries and stick sentences in a text together into a unified unit. 

According to Witte and Faigley [39], cohesive devices help to form 

the tie which is an important property of writing quality. Additionally, 

Boadhead and Berline [3, p.306] state that cohesive devices play an 

important role in writing since they return separate clauses, sentences, 

and paragraphs into connected prose, signaling the relationships 

between ideas, and making obviously and visible the writer’s ‘line of 

thought”. Cohesive devices are realized through the grammar and the 

vocabulary. Therefore, we can refer to Grammatical Cohesion and 

Lexical Cohesion (Halliday and Hasan, 1976). 
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 Grammatical cohesion  

 Lexical cohesion 

b. Cohesive features of comparative structures in Vietnamese 

 Grammatical cohesion  

 Lexical cohesion 

Table 4.11. Grammatical cohesion in Comparative Structures in 

business English and Vietnamese online newspapers 

Grammatical 

cohesion 

Type 
English Vietnamese 

Occurrence Rate Occurrence Rate 

Reference 245 68.4% 173 67.3% 

Substitution 17 4.7% 0 0 

Ellipsis 70 19.6% 53 20.7% 

Conjunction 26 7.3% 31 12% 

Total 358 100% 257 100% 

 

4.4. SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF COMPARATIVE 

STRUCTURES IN TERMS OF SYNTACTIC, SEMANTIC AND 

COHESIVE FEATURES IN BUSINESS ENGLISH AND 

VIETNAMESE ONLINE NEWSPAPERS 

4.4.1. Similarities and differences of comparative structures in 

terms of syntactic features in business English and Vietnamese 

online newspapers 

a. Similarities 

Short adjectives/ nouns or adverbs are widely used in comparative 

structures in English and Vietnamese because it doesn’t take long for 

readers to get the main ideas that writers are trying to convey and 

probably doesn’t cause confusion among readers. Most of readers of 

business news are business people, which means they need 

information that is clear and to the point. Moreover, in business, 

everything needs to be updated every second to avoid getting behind 

and business news is no exception. A piece of business news should be 
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finished and updated as soon as possible to provide readers with the 

latest news. Therefore, business news writers tend to use as many short 

words as they can. Moreover, comparative structures with totally 

omitted comparative clauses are preferred in business news because 

the writers wants to make sentences shorter and simpler to save time 

and effort in giving the message provided that they keep the message 

unimpaired. As a result, readers can save time and effort in receiving 

the message, too.  

Furthermore, intensifiers and downtoners are used in Vietnamese 

and English comparative structures to strengthen the meaning of 

comparative structures or lessen the tone of comparative structures. 

Lastly, noun phrases of measure or noun phrases of quantity can 

modify comparative structures to denote comparison results. 

b. Differences 

Comparative structures in English and Vietnamese are basically 

different syntactically.  

- In BEON, there is difference between long and short adjectives, 

adverbs. The length of adjectives/ adverbs can decide what 

comparative structure we should use. Whereas, BVON, there is no 

notion of long or short adjectives/ adverbs. Accordingly, comparative 

structures in English are more complicated. 

- In BEON, intensifiers or downtoners are usually placed before 

comparative structures. In BVON, comparative structures are followed 

by intensifiers or downtoners. 

- In BEON, the inflectional affixes “-er” and “-est” are fixed 

directly to short adjectives/ adverbs. That means adjectives/ adverbs 

can be changed to make comparison. Meanwhile, in BVON, 

comparative markers “hơn” and “nhất” are added to adjectives/ 

adverbs to form comparative structures. The adjectives/ adverbs are 

not lexically changed. 

- In BEON, comparative markers are placed before adjectives/ 

adverbs/ nouns but in BVON, “hơn” and “nhất” follow adjectives/ 
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adverbs/ nouns.  

- The omission of comparative clause occurs very often in BEON, 

in BVON there is no function word “than” in the comparative clause.  

4.4.2. Similarities and differences of comparative structures in 

terms of semantic features in business English and Vietnamese 

online newspapers 

a. Similarities 

Comparative structures describing trends have highest frequency in 

BEON and BVON (67% & 72%).  

b. Differences 

Firstly, in BVON, more comparative structures of superlative are 

used to promote products. Whereas, more comparative structures of 

superiority are used. 

Secondly, there is a higher frequency of comparative structures 

expressing speculations in English than in Vietnamese (12% in BEON 

& 5% in BVON).  

4.4.3. Similarities and differences of comparative structures in 

terms of cohesive features in business English and Vietnamese 

online newspapers 

 a. Similarities  

Firstly, ellipsis in comparative clause is especially preferred in 

writing with the aim of making sentences shorter and simpler with the 

percentage of 19.6% in BEON and 20.7% in BVON. In doing so, 

writers and readers can save time and effort in giving and receiving 

information. Secondly, there is a much higher frequency of additive 

conjunctions (73% in BEON and 77.4% in BVON) in comparative 

structures in both BEON and BVON than other types of conjunctions. 

Especially, “and” is widely used to add more information. Thirdly, 

referential cohesion occurs most frequently among other types of 

cohesion (68.4% in BEON and 67.3% in BVON) 

b. Differences 

In BEON, auxiliary verbs are employed to replace main verbs to 
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avoid repetition in verbal substitution. Moreover, the pronouns “one” 

or “ones” are used to avoid repeating a noun, when you are referring to 

somebody/ something that has already been mentioned. On the 

contrary, the verbs need to be repeated in BVON as there is no 

replacement with auxiliary verbs in Vietnamese”. Secondly, there is no 

adversative conjunction in BVON and there is no causal conjunction 

in English. Thirdly, nominal ellipsis is most widely used in BVON 

with 83% whereas verbal ellipsis is most common in BEON with 50%. 

 

CHAPTER 5 

CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS 

 

5.1. A SUMMARY OF RESULTS 

5.2. IMPLICATIONS 

Hopefully, this thesis would be a valuable source for not only 

teachers and learners of English but also students specialized in 

journalism both theoretically and practically. 

To teachers: 

This thesis can be served as a good reference material for teaching 

and learning English at schools, particularly at colleges specialized in 

English. With this material, the teachers are equipped with general 

knowledge of comparatibe structures as well as business in English and 

Vietnamese. From the findings of this thesis in terms of syntactic features, 

semantic features and cohesive features, teacher can master the special 

features of comparative structures in order to convey to their students 

effectively. Moreover, thanks to this knowledge, teachers in charge of the 

writing skill can help students know how to effectively write business 

news in general and make comparison in business news in particular. 

Besides, through the features of comparative structures in each language, 

teachers can show their students prominent linguistic peculiarities in 

English and Vietnamese in order for them to have a good insight into the 

language they are involved in. 
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Here are some suggestions put forward to make teaching period more 

effective: 

Firstly, the above findings reveal that the syntax seems to be 

complicated in comparative structures in both BEON and BVON. If a 

learner cannot grasp all these syntactic features, they may have difficulties 

in writing business news. Therefore, the teachers should emphasize the 

importance of syntactic features in writing this news genre by giving 

various kinds of exercises. Additionally, rules of using cohesive devices 

and their occurrence contribute to the unity of the news. Concretely, one 

of the most frequent devices to make the cohesion in BEON is anaphoric 

reference which may be hard for some learners to apply. Being aware of 

possible difficulties, the teachers are also advisable to provide learners 

with many examples in contexts to clarify the cases in which the native 

users of language take advantage of anaphoric references so that the 

learners can get familiar with using it at an early stage.  

Secondly, through the contrastive analysis, drawing out the 

similarities and differences between comparative structures in BEON and 

BVON, the teachers can develop their learners’ ability to translate this 

news genre in this language into the other.  

To students: 

English learners can benefit a lot from this thesis. Firsly, they are 

provided a great deal of knowledge concerning contrastive analysis as 

well as aware of how important it is. Secondly, all theories of contrastive 

analysis and research method enable the English learners to explore more 

on their own. By this way, they can grasp all principles on syntactic, 

semantic and cohesive features. Thirdly, a study of comparative structures 

in BEON and BVON allows English learners to broaden their 

understanding not only on business news  in general but also linguistics 

aspects constituting a business item so that they can achieve success in 

writing this type of news in both languages. Finally, by deducing both 

similarities and differences between English and Vietnamese news, 

learners of both languages are facilitated when translating news from this 
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language into the other. Also, they can avoid many mistakes caused by 

word by word translating and cultural barriers. For journalism students, 

being offered a deep theoretical insight into elements contributing to a 

effective business news is of a great value.  

5.3. LIMITATIONS OF THE STUDY 

5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH 

For many reasons stated above, only some certain linguistic features 

of BEON and BVON such as syntactic, semantic and cohesive features 

were examined. Besides, much effort was made to point out the 

similarities and differences between news in two languages. Hence, there 

are still many linguistic aspects of this type of news awaiting analysis. For 

further investigation, we would like to offer some suggestions: 

- An investigation into pragmatic features of  comparative structures 

in BEON and BVON 

- An investigation into coherence of comparative structures in BEON 

and BVON 
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